
H à r u m :  A ici, domnilor, aici sìnt locurile unde se gàsesc haiducii.
O f i t e r u l :  Bine, prietene, pentru c r e d i la  ta vei primi ràsplata.
H à r u m :  (  pleacà)
O f i t e r u l :  la  uitafi-và, aici stà lungit cineva, desigur este o strajà, trebue sà-1 trezim. 

Hei, scoalà !
P i m p r d l e :  (  prin som n) Trellele, atuurile fi rofu iau . . .
O f i t e r u l :  Desigur cà àsta a fost la un jo c  de càr|i fi acum viseazà. Scoalà 1 
P i m p r d l e :  (se scoalà )  ver . . .
O f i t e r u l :  Nici o vorbà, altfel sabia mea iti va stràpunge gitul.
P i m p r d l e :  Da, dar eu trebue sà strig verdo /
O f i t e r u l :  N-ai voie.
P i m p r d l e :  Dar eu trebue . . .
O f i t e r u l :  Taci din gurà f i  vei primi ràsplatà. Nu ftii, unde sint haiducii aceia? 
P i m p r d l e :  Dacà afi avea voie sà spun cà dorm aici in sàlafuri, . . . dar eu nu và spun. 
O f i t e r u l :  Nu ftii, cam citi sint?
P i m p r d l e :  N-am voie sà spun cà sint peste 400.
O f i t e r u l :  Vei primi de la noi ràsplatà.
P i m p r d l e :  Dar, và rog, domnule, n-afi vrea sà mi se intimple ceva.
O f i t e r u l :  Nu te teme, nimic nu ti se poate intimpla. Vino, trebue sà cercetàm, unde 

se aflà haiducii aceia (iese).
Bate toba, tàranul, Neamtul, Kubiòek aduc pe haiduci, apoi vine fi armata cu cava- 
lerii, care aduc pe Horia legat.

P i m p r d l e :  Verdo ! Verdo /
H o r i a :  Acum  e tirziu sà mai strigi verdo, te-a cuprins somnul fi n-ai strigat verdo. 
O f i t e r u l :  D ucefi-l, fi fiti atenti, sà nu và scape (pleacà)
P i m p r d l e :  S-a zis cu ei, cu pungafii astia. Verdo!

Cortina

Inirà ofiterul, armata, Hàrum.

(A ic i M aiznerii introduc in variatila lor o scenà de originà mai nouà *).
Intrà un cavaler cu sabia scoasà si se aqeazà de strajà

T i r a n n i :  (de dupà scenà) Hai vino, Nàcek, vino!
N à c e l :  (de dupà scenà) Hei, cumetre, unde te duci, nu vezi cà-i intuneric ca in sac fi'nu  

vezi nimic.
T & r a n u l :  Hai vino, vino (intrà amindoi)
N à c e k :  (cu  un bàf in minà — zàreqle pe cavaler) : Auleu, cumetre, uite cum lucefte ceva 

acolo, hai s-o ftergem !
T à r a n u l :  Asta-i àia, nu te teme (merge càlre cavaler) A fa, domnule cavaler, sintem aici. 

§i ce-o sà facem  aici?
C a v a l e r u l :  Ascultà dar, ne veti ajuta sà-i prindem pe haiduci. Pentru flecare pe care-1 

veti prinde, veti primi 20 ducati, afi inteles?
T à r a n u l :  A fa, bine, bine, (merge la N àcek) Ei stii, Nàcek, de ce am venit aici?
N à c e k :  Nu ftiu .
T à r a n u l :  Trebue 6à prindem nifte haiduci. Pentru flecare pe care-1 vom  prinde, 

vom  primi 20 ducati. Ei dràcie, dacà vom  prinde vreo 50, atunci sà vezi ducati !
N à c e k :  Dar de ce trebue sà-i prindem, cumetre ? Ce fel de animale sint, de sint afa de 

scum pi?
T à r a n u l :  Ei, nu ftiu. Àia spunea cà sint haiduci.
N à c e k :  Aha, cumetre, àftia or fi un fel de pàsàri. A ici in pàdure, rod coaja copacilor, 

fac pagubà, de aceea trebue sà-i prindem *,
T à r a n u 1 : Asa o fi.
N à c e k :  Dar, cum o sà-i prindem, cum etre? O sà-i luàm din cuiburi, sau cu piase?

1 In cehà jo c  de cuvinte: loupeznik — cel care curata, brigand, haiduc; verbul 
loupiti =  a curàti, a desghioca.

* Nota editorului
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